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Abstrak
 

Skripsi ini membahas tentang kosakata serapan dari bahasa Arab yang tidak terdapat dalam Kamus Besar

Bahasa Indonesia: Pusat Bahasa Edisi Keempat. Analisis yang digunakan adalah analisis kualitatif dan

kuantitatif dengan desain deskriptif. Signifikansi penelitian ini adalah menganalisis perubahan fonologis dan

semantis dari kosakata serapan bahasa Arab tersebu, oleh karena penelitian ini meninjau aspek fonologis,

maka dibahas pula fonotaktik bahasa Arab dan bahasa Indonesia, serta proses penyerapan ke dalam bahasa

Indonesia.

Hasil tinjauan aspek fonologis menunjukkan bahwa kosakata serapan dari bahasa Arab mengalami

perubahan fonem dan lafal karena perbedaan fonotaktik yang dimiliki oleh kedua bahasa, sedangkan dari

aspek semantis kosakata tersebut mengalami perubahan wilayah makna berupa perluasan dan penyempitan

makna; perubahan dalam evaluasi dan konotasi, yaitu ameliorasi dan peyorasi; serta perubahan karena

makna majasi, yaitu makna kiasan atau metafora, serta metonimia dan sinekdoke.

......

This graduation project is get down into Arabic loan words which are not available in Kamus Besar Bahasa

Indonesia Pusat Bahasa Edisi Keempat. The analysis method of this graduation project are qualitative and

quantitative with descriptive design. The signification of this graduation project is to analyze the changing

of phonological and semantic from Arabic vocabularies, on account of this research is to observe the

phonological aspects, so there are a working through about phonotactical of Arabic and Indonesian

language, along with the absorption process into Indonesian language.

The result from the phonological aspect shows if the Arabic loan words have phonemics and pronounciation

alteration because of the phonotactical differences, whereas from the semantic aspect these vocabularies

have an expansion meaning or the constriction meaning; the changing in evaluation and connotation, are

ameliorative and pejorative; has a share because of the changing figurative meaning, are metaphor,

metonymy, and sinekdoke.
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